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AGREEMENT BETWEEN
JAPAN AND THE CZECH REPUBLIC
ON SOCIAL SECURITY

Japan and the Czech Republic,

hereinafter referred to as the “Contracting States”,

Being desirous of regulating the relationship between
in the field of social security,

Have agreed as follows:

For the purpose

(a)

(b)

Part I
General Provisions

Article 1
Definitions

of this Agreement,
“national” means,

as regards Japan,

a Japanese national within the meaning of the law
on nationality of Japan,

as regards the Czech Republic,

a person with the nationality of the Czech
Republic;

“legislation” means,

the laws and regqulations of a Contracting State
concerning the systems specified in Article 2;

“competent authority” means,

the Ministry or other governmental agency of a
Contracting State competent for the systems of
that Contracting State specified in Article 2;
“competent institution” means,

any of the insurance institutions, or association
thereof of a Contracting State, responsible for

the implementation of the systems of that
Contracting State specified in Article 2;
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1.

2.

(e)
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“period of coverage” means,

a period of contribution under the legislation of
a Contracting State, and any other period taken
into account under that legislation for
establishing entitlement to benefits;

(£)

“benefit” means,

a pension or any other benefit under the
legislation of a Contracting State.

For the purpose of this Agreement, any term not
defined in this Agreement shall have the meaning assigned
to it under the respective legislation of either
Contracting State.

Article 2
Matters Covered

As regards the Czech Republic, this Agreement shall
apply to the systems regulated by the following acts:

(a)

(b) (1)

(ii)

the Pension Insurance Act and related acts;

Social Insurance Contribution and State
Employment Policy Premium Act and related
acts; and B

Public Health Insurance Act and related
acts;

however, for the purpose of this Agreement, Articles
5, 13 to 19, 23, 25, 28 (except for paragraph 4), 29
and paragraph 2 of Article 31 shall apply only to the
systems regulated by the acts as provided for in
subparagraph (a).

As regards Japan, this Agreement shall apply,

(a)
(1)

(i)

(iii)

to the following Japanese pension systems:

the National Pension (except the National
Pension Fund);

the Employees’ Pension Insurance (except the
Employees’ Pension Fund);

the Mutual Aid Pension for National Public
Oofficials;
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(iv) the Mutual Aid Pension for Local Public
Officials and Personnel of Similar Status
(except the pension system for members of
local assemblies); and

(v) the Mutual Aid Pension for Private School
Personnel;

(the Japanese pension systems specified in (ii)
to (v) shall hereinafter be referred to as the
“Japanese pension systems for employees”);

however, for the purpose of this Agreement, the
National Pension shall not include the 0ld Age
Welfare Pension or any other pensions which are
granted on a transitional or complementary basis
for the purpose of welfare and which are payable
wholly or mainly out of national budgetary
resources; and

(b) to the Japanese health insurance systems
implemented under the following laws:

(i) the Health Insurance Law (Law No. 70, 1922);

(ii) the Seamen’s Insurance Law (including the
provisions on employment insurance and
workers'’ accident compensation insurance)
(Law No. 73, 1939);

(iii) the National Health Insurance Law (Law
No. 192, 1958);

(iv) the Law Concerning Mutual Aid Association
for National Public Officials (Law No. 128,
1958);

(v) the Law Concerning Mutual Aid Association
for Local Public Officials and Personnel of
Similar Status (Law No. 152, 1962);

(vi) the Law Concerning Mutual Aid for Private
School Personnel (Law No. 245, 1953); and

(vii) the Law Concerning the Security of
Healthcare Treatment for Senior Citizens
(Law No. 80, 1982);

however, for the purpose of this Agreement, Articles
5, 13 to 19, 23, 25, 28 (except for paragraph 4), 29
and paragraph 2 of Article 31 shall apply only to the
Japanese pension systems specified in subparagraph

(a).
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3. The acts and laws referred to in the preceding
paragraphs shall also include amendments to those in so far
as they do not modify the scope of the systems regulated or
implemented by those prior to such amendments.

Article 3
Persons Covered

This Agreement shall apply to a person who is or has
been subject to the legislation of a Contracting State and
other persons who derive rights from such person.

Article 4
Equality of Treatment

Unless otherwise provided in this Agreement, the
persons specified in Article 3, who ordinarily reside in
the territory of a Contracting State, shall receive equal
treatment with nationals of that Contracting State in the
application of the legislation of that Contracting State.

Article 5
Payment of Benefits Abroad

1. Unless otherwise provided in this Agreement, any
provision of the legislation of a Contracting State which
restricts entitlement to or payment of benefits solely
because the person ordinarily resides outside the territory
of that Contracting State shall not be applicable to
persons who ordinarily reside in the territory of the other
Contracting State.

2. Benefits under the legislation of a Contracting State
shall be paid to nationals of the other Contracting State
who ordinarily reside in the territory of the third state,
under the same conditions as if they were nationals of the
first Contracting State who ordinarily reside in the
territory of that third state.

Part II
Provisions concerning the Applicable Legislation

Article 6
General Provisions

Unless otherwise provided in this Agreement, a person
who works as an employee or a self-employed person in the
territory of a Contracting State shall, with respect to
that employment or self-employment, be subject only to the
legislation of that Contracting State.
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Article 7
Special Provisions

1. Where an employee who is covered under the legislation
of a Contracting State and employed in the territory of
that Contracting State by an employer with a place of
business in that territory is sent by that employer from
that territory to work for that employer in the territory
of the other Contracting State, that employee shall be
subject only to the legislation of the first Contracting
State as if that employee were working in the territory of
the first Contracting State, provided that the period of
such detachment is not expected to exceed five years.

2. If the detachment referred to in paragraph 1 of this
Article continues beyond five years, the competent
authorities of both Contracting States or the competent
institutions designated by those competent authorities may
agree that the employee remains subject only to the
legislation of the first Contracting State.

3. Paragraph 1 of this Article shall apply where an
employee who has been sent by an employer from the
territory of a Contracting State to the territory of the
third state is subsequently sent by that employer from the
territory of that third state to the territory of the other
Contracting State.

4. Where a person who is covered under the legislation of
a Contracting State and who ordinarily works as a self-
employed person in the territory of that Contracting State,
works temporarily as a self-employed person only in the
territory of the other Contracting State, that person shall
be subject only to the legislation of the first Contracting
State as if that person were working in the territory of
the first Contracting State, provided that the period of
the self-employed activity in the territory of the other
Contracting State is not expected to exceed five years.

5. If the self-employed activity in the territory of the
other Contracting State referred to in paragraph 4 of this
Article continues beyond five years, the competent
authorities of both Contracting States or the competent
institutions designated by those competent authorities may
agree that the self-employed person remains subject only to
the legislation of the first Contracting State.
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6. Paragraphs 1 and 4 of this Article shall not apply to
a person who is employed in the territory of Japan by an
employer with a place of business in that territory or who
ordinarily works as a self-employed person in the territory
of Japan, if that person is not covered under the
legislation of Japan concerning the Japanese pension
systems specified in subparagraph (a)(i) to (v) of
paragraph 2 of Article 2.

Article 8
Persons Working on Board a Sea-Going Vessel

A person who works on board a sea-going vessel flying
the flag of a Contracting State shall be subject only to:

(a) 1In cases in which the person is an employee, the
legislation of the Contracting State in whose
territory the employer is located;

(b) 1In cases in which the person is a self-employed
person, the legislation of the Contracting State
in whose territory that person ordinarily
resides.

Article 9
Members of Diplomatic Missions,
Members of Consular Posts and Civil Servants

1. This Agreement shall not affect the provisions of the
vienna Convention on Diplomatic Relations of April 18,
1961, or the Vienna Convention on Consular Relations of
April 24, 1963.

2. - Subject to paragraph 1 of this Article, where any
civil servant of a Contracting State or any person treated
as such in the legislation of that Contracting State is
sent to work in the territory of the other Contracting
State, that person shall be subject only to the legislation
of the first Contracting State as if that person were
working in the territory of the first Contracting State.

Article 10
Exceptions to Articles 6 to 9

At the joint request of an employee and an employer or
at the request of a self-employed person, the competent
authorities of both Contracting States or competent
institutions designated by those competent authorities may
agree to grant an exception to the provisions of Articles 6
to 9 in the interest of particular persons or categories of
persons, provided that such persons or categories of
persons shall be subject to the legislation of either of
the Contracting States.



[N
TR
HY
K%

R+ 1K BibooEERKON

= CRECBERELNELVEBRFOEVE0M RPK BRAKIXDBEHOBMN YR 1 KEHEQ
HE S HEEVKEI02 0 N EH A EE XN 0 5 i’

3 IREERM I ATREARSE QI S0ldaN S 81 1 ¥ L BN eI KEQ i 4EH R
POIKE QP EROMLT LD MSRHERX B AR CEINDNREN T 1QEe
R EEOSSLC

—

£ CMSREX IR O REK Q0RO 8 R 1T N R0 MK E Q 4R L R0 m &
HESHECHEECRER mEQMEP LY (O WK

N REASUBMEOH H T HEEC M BKERHURCR {1 HRE P IRICK ORI
St H TR E Q4R SHE M Qip L BP0 BN M 48 O V7 W 1 1R © IR 1 e
HH QO QL O 5 1 ad” B 410°

g+ 1K EERL

BLEKROBMSKH Y WRHOHDEKCBEY 2524 | ROEEHECHENEDQERE< O
5 S R0’

HH 11 © FHER ISR 1Y

Article 11
Accompanying Spouse and Children

1. As regards the accompanying spouse or children of a
person who works in the territory of Japan and who is
subject to the legislation of the Czech Republic in
accordance with Article 7, paragraph 2 of Article 9 or
Article 10:

(a) In cases in which the accompanying spouse or
children are persons other than Japanese
nationals, the legislation of Japan concerning
the Japanese pension systems specified in
subparagraph (a) of paragraph 2 of Article 2
shall not apply to them. However, when the
accompanying spouse or children so request, the
foregoing shall not apply;

(b) In cases in which the accompanying spouse or
children are Japanese nationals, the exemption
from the legislation of Japan concerning the
Japanese pension systems specified in
subparagraph (a) of paragraph 2 of Article 2
shall be determined in accordance with the
legislation of Japan.

2. As regards the accompanying spouse or children of a
person who is subject to the legislation of the Czech
Republic in accordance with Article 6, who ordinarily
reside within the territory of the Czech Republic, the
legislation of the Czech Republic concerning the health
insurance system of the Czech Republic specified in
subparagraph (b) of paragraph 1 of Article 2 shall also
apply to them.

Article 12
Compulsory Coverage

Articles 6 to 8, paragraph 2 of Article 9 and Article
11 shall apply only to compulsory coverage under the
legislation of either Contracting State.
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Part III
Provisions concerning Benefits

Section 1
Common Provisions

Article 13
Totalization

Where a person does not have sufficient periods of
coverage to fulfill the requirement for entitlement to
benefits under the legislation of a Contracting State, the
competent institution of that Contracting State shall take
into account, for the purpose of establishing entitlement
to those benefits, the periods of coverage completed under
the legislation of the other Contracting State insofar as
they do not coincide with the periods of coverage completed
under the legislation of the first Contracting State.

Section 2
Provisions concerning the Czech Republic

Article 14
Periods under the Legislation of the Third State
and Periods less than Twelve Months

1. The competent institution of the Czech Republic shall
take into account, for the purpose of establishing
entitlement to benefits under the legislation of the Czech
Republic, the periods of coverage completed under the
legislation of the third state, with which the Czech
Republic is bound by a social security instrument which
provides for the totalizing of periods of coverage.

2. If the periods of coverage completed under the
legislation of the Czech Republic are less than twelve
months and do not result in any right to benefits, then the
competent institution of the Czech Republic shall not apply
the provision of Article 13 and will not award the
benefits.

Article 15
Calculation of Benefits

1. If under the legislation of the Czech Republic the
conditions for the entitlement to benefits are satisfied
even without taking into account the periods of coverage
completed under the legislation of Japan, the competent
institution of the Czech Republic will calculate the
benefits,
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(a) on the basis of the periods of coverage completed
exclusively under its legislation, and at the
same time,

(b) according to the rules provided by paragraph 2 of
this Article, with the exception when the result
of this calculation is equal to or lower than the
result of the calculation under subparagraph (a).

The person concerned shall be entitled to higher
amount of benefits calculated according to subparagraphs
(a) and (b).

2. If under the legislation of the Czech Republic the
entitlement to benefits can be established only taking into
account the periods of coverage completed under the
legislation of Japan and the third state within the meaning
of paragraph 1 of Article 14, then the competent
institution of the Czech Republic:

(a) shall calculate the theoretical amount of the
benefit which could have been claimed provided
that all periods of coverage had been completed
under the legislation of the Czech Republic; and

(b) then, on the basis of the theoretical amount
calculated in accordance with subparagraph (a),
shall determine the actual amount of the benefit
payable by applying the ratio of the duration of
the periods of coverage completed under the
legislation of the Czech Republic to the total
periods of coverage referred to in subparagraph
(a).

In order to determine the basis for calculation of the
benefit, the competent institution of the Czech Republic
shall, in applying the provision of subparagraph (a), take
into account only income gained during the periods of
coverage completed under the legislation which it applies.
This income, indexed according to the legislation of the
Czech Republic, will be considered as gained during the
periods of coverage completed under the legislation of
Japan and the third state that are taken into account for
the calculation of the theoretical amount of the benefit.

Article 16
Special Provisions

Facts that have legal effect on entitlement,
reduction, suspension or amount of benefit,
occurring in the territory of Japan, shall be
taken into account as if they had taken place in
the territory of the Czech Republic.
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(b) The competent authority of the Czech Republic
may, in the interest of categories of
beneficiaries, limit the application of the
provision of subparagraph (a).

2. A person whose full disability began before reaching
the age of 18 and who has not participated in the pension
insurance scheme for the necessary period of coverage shall
be entitled to a full disability benefit, provided that
person is an ordinary resident of the Czech Republic.

Section 3
Provisions concerning Japan

Article 17
Special Provisions concerning Totalization

1. The period of coverage specified in subparagraph (e)
of paragraph 1 of Article 1 does not include a period which
shall be taken into account, for the purpose of
establishing entitlement to benefits under the legislation
of Japan, pursuant to other agreements on social security
comparable with this Agreement.

2. Article 13 shall not apply to the additional pension
for specified occupations under the mutual aid pensions and
the lump-sum payments equivalent to the refund of
contributions.

3. In applying Article 13, the periods of coverage
completed under the legislation of the Czech Republic shall
be taken into account as periods of coverage under the
Japanese pension systems for employees and as corresponding
periods of coverage under the National Pension.

4. Article 4 shall not affect the provisions on
complementary periods for Japanese nationals on the basis
of ordinary residence outside the territory of Japan under
the legislation of Japan.
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Article 18
Special Provisions concerning Disability Benefits
and Survivors’ Benefits

1. Subject to subparagraph (a) of paragraph 2 of this
Article, where the legislation of Japan requires for
entitlement to disability benefits or survivors’ benefits
(except the lump-sum payments equivalent to the refund of
contributions) that the date of the first medical
examination or of the death lies within specified periods
of coverage, this requirement shall be deemed to be
fulfilled for the purpose of establishing entitlement to
those benefits if such a date lies within the periods of
coverage completed under the legislation of the Czech
Republic.

If entitlement to disability benefits or
survivors’ benefits (except the lump-sum payments
equivalent to the refund of contributions) under
the National Pension is established without
applying paragraph 1 of this Article, that
paragraph shall not be applied for the purpose of
establishing entitlement to disability benefits
or survivors’ benefits (except the lump-sum
payments equivalent to the refund of
contributions) based on the same insured event
under the Japanese pension systems for employees.

2. (a)

In applying paragraph 1 of this Article, as
regards a person who possesses periods of
coverage under two or more Japanese pension
systems for employees, the requirement referred
to in that paragraph shall be deemed to be
fulfilled for one of those pension systems in
accordance with the legislation of Japan.

(b)

shall not affect the

3. Paragraph 1 of Article 5
of Japan which require a

provisions of the legislation
person who is aged 60 or over but under 65 on the date of
the first medical examination or of the death to reside
ordinarily in the territory of Japan for the acquisition of
entitlement to the Disability Basic Pension or the
Survivors’ Basic Pension.

Article 19
Calculation of Benefits

1. Where entitlement to a Japanese benefit is established
by virtue of Article 13 or paragraph 1 of Article 18, the
competent institution of Japan shall calculate the amount
of that benefit in accordance with the legislation of
Japan, subject to paragraphs 2 to 5 of this Article.

| R
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2. With regard to the Disability Basic Pension and other
benefits, the amount of which is a fixed sum granted
regardless of the period of coverage, if the requirements
for receiving such benefits are fulfilled by virtue of
Article 13 or paragraph 1 of Article 18, the amount to be
granted shall be calculated according to the proportion of
the sum of the periods of contribution and the premium-
exempted periods under the pension system from which such
benefits will be paid to the sum of those periods of
contribution, those premium-exempted periods and the
periods of coverage completed under the legislation of the
Czech Republic.

3. With regard to disability benefits and survivors’
benefits under the Japanese pension systems for employees,
insofar as the amount of those benefits to be granted is
calculated on the basis of the specified period determined
by the legislation of Japan when the periods of coverage
under those systems are less than that specified period, if
the requirements for receiving such benefits are fulfilled
by virtue of Article 13 or paragraph 1 of Article 18, the
amount to be granted shall be calculated according to the
proportion of the periods of coverage under the Japanese
pension systems for employees to the sum of those periods
of coverage and the periods of coverage completed under the
legislation of the Czech Republic. However, when the sum
of the periods of coverage exceeds that specified period,
that sum of the periods of coverage shall be regarded as
equal to that specified period.

4. With regard to the calculatdon of the amount of
benefits under the Japanese pension systems for employees
in accordance with paragraphs 2 and 3 of this article, if a
person entitled to the benefits possesses periods of
coverage under two or more such pension systems, the
periods of contribution under the pension system from which
such benefits will be paid referred to in paragraph 2 of
this Article or the periods of coverage under the Japanese
pension systems for employees referred to in paragraph 3 of
this Article shall be the sum of the periods of coverage
under all such pension systems. However, when the sum of
the periods of coverage equals or exceeds the specified
period determined by the legislation of Japan within the
meaning of paragraph 3 of this Article, the method of
calculation stipulated in paragraph 3 of this Article and
this paragraph shall not apply.



0 WEHHEHS | BV ACHENREVCECEE VR OV nRECEKENEHERL G IORKER
R m K QMEHE RO L RE L O 5 RO 1) L EOIREY | HRERNENLICPS LR
SR STHISEE VKDL OB R IR € RN QHEE 1 46 MEAMUSIRI L 17 IR0 5003
LEOEL MHROKLRE LR QMR ERKEW S0 MK H S N H SRR L G0 KER
QR L0 5 W iniii~0°

RER A
B’ 1+ CEHOER

~ EERKECHEKQMED”

E JOBNOKEC UL SR YOBKR N O 5 e’
S 1 OSBENOKEC N N TRV 0°
E mEOHEOKEK (1) OENECHENRBIX P00 NEN® ) MR 0 I QIR 4010 R

G &N Bla L IEEAC°
N EERFCHEQSOMEROKERED VRS CERCEETY +OBIEOKES LN EN
HER0° 1 CIRE E L
©  HHWVEUEREe VY O SV EERECKERRCE Y 4mite®
B4 & RO

= | ROELEHECHMVOICHEXDBEL RSV M | ROEREQ #4r QEE Lk O T+
0P HE 1 100 0 B MO B RIS © R  ME X HRE N RO VR 0RO 1 RO00RK
B UCREXOIRCERFCHEP QEE NI O VMT L Al O 210" HEE0°

N H M) © T HEK ISR

5. With regard to the Additional Pension for Spouses
which is included in the Old-age Employees’ Pension and any
other benefits that may be granted as a fixed sum in cases
where the periods of coverage under the Japanese pension
systems for employees equal or exceed the specified period
determined by the legislation of Japan, if the requirements
for receiving such benefits are fulfilled by virtue of
Article 13, the amount to be granted shall be calculated
according to the proportion of those periods of coverage
under the Japanese pension systems for employees from which
such benefits will be paid to that specified period.

Part IV
Miscellaneous Provisions

Article 20
Administrative Collaboration

1. The competent authorities of both Contracting States
shall:

(a) agree on the administrative arrangements
necessary for the implementation of this
Agreement;

(b) designate liaison agencies for the implementation
of this Agreement; and

(c) communicate to each other, as soon as possible,
all information about changes to their respective
legislation insofar as those changes affect the
implementation of this Agreement.

2. The competent authorities and competent institutions
of both Contracting States, within the scope of their
respective authorities, shall assist each other in
implementing this Agreement. This assistance shall be free
of charge.

3. Mutual recognition of documents will be agreed between
the competent institutions of both Contracting States.

Article 21
Charges or Fees and Authentication

1. Insofar as the legislation, other laws and regulations
of a Contracting State contain provisions on an exemption
or reduction of administrative charges or consular fees for
documents to be submitted under the legislation of that
Contracting State, those provisions shall also apply to
documents to be submitted in the application of this
Agreement and the legislation of the other Contracting
State.
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2. Documents which are presented for the purpose of this
Agreement and the legislation of a Contracting State shall
be exempted from requirements for authentication or any
other similar formality by diplomatic or consular
authorities.

Article 22
Communication and Use of Languages

1. The competent authorities, competent institutions and
liaison agencies of the Contracting States may communicate
directly with each other and with any concerned person
wherever the person may reside whenever it is necessary for
the administration of this Agreement. The communication
may be in the respective languages of the Contracting
States or English.

2. In implementing this Agreement, the competent
authorities and competent institutions of a Contracting
State may not reject applications or any other documents
for the reason that they are written in the language of the
other Contracting State or in English.

Article 23
Submission of Documents

1. When a written application for benefits, an appeal or
any other declaration under the legislation of a
Contracting State is submitted to a competent authority or
competent institution of the other Contracting State which
is competent to receive similar applications, appeals or
declarations under the legislation of that other
Contracting State, that application for benefits, appeal or
declaration shall be considered as submitted on the same
date to the competent authority or competent institution of
the first Contracting State.

2. The competent authority or competent institution of a
Contracting State to which the application for benefits,
appeal or any other declaration has been submitted shall
transmit it without delay to the competent authority or
competent institution of the other Contracting State.
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Article 24
Confidentiality of Information

1. The competent authorities or competent institutions of
a Contracting State shall, in accordance with its laws and
regulations, send to the competent authorities or competent
institutions of the other Contracting State information
about an individual which has been collected under the
legislation of the first Contracting State insofar as the
information is necessary for the implementation of this
Agreement.

2. Unless otherwise required by the laws and regulations
of a Contracting State, information about an individual
which is transmitted in accordance with this Agreement
shall be used exclusively for the purpose of implementing
this Agreement and shall be governed by the laws and
regulations of that Contracting State for the protection of
confidentiality of personal data.

Article 25
Payment of Benefits

Payments of benefits under this Agreement to
beneficiaries who reside in the territory of the other
Contracting State are effected directly in freely
convertible currencies.

Article 26
Resolution of Disagreements

Any disagreement regarding the interpretation or
application of this Agreement shall be resolved by
consultation between the relevant authorities of the
Contracting States.

Article 27
Headings

The headings of Parts, Sections and Articles of this
Agreement are inserted for convenience of reference only
and shall not affect the interpretation of this Agreement.

Part V
Transitional and Final Provisions

Article 28
Facts prior to the Entry into Force of the Agreement

1. This Agreement shall not establish any entitlement to
benefits for any period prior to its entry into force.

| R
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2. In the implementation of this Agreement, the facts
occurring prior to its entry into force shall be taken into
account.

3. When establishing entitlement to benefits by virtue of
this Agreement, the periods of coverage completed prior to
its entry into force shall also be taken into account.

4. In applying paragraphs 1 and 4 of Article 7, in the
case of persons who have been working in the territory of a
Contracting State prior to the date of entry into force of
this Agreement, the period of detachment or self-employed
activity referred to in paragraphs 1 and 4 of Article 7
shall be considered to begin on the date of entry into
force of this Agreement.

Article 29
Decisions prior to the Entry into Force
of the Agreement and Recalculation

1. Decisions made before the entry into force of this
Agreement shall not affect any rights to be established by
virtue of this Agreement.

2. The amount of benefits which was calculated prior to
the date on which this Agreement entered into force may be
recalculated upon request. This recalculation shall not
result in any reduction in the amount of benefits to be
paid.

Article 30
Entry into Force

This Agreement shall be subject to ratification and
shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the Contracting States shall
exchange the instruments of ratification.

Article 31
Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite
period. Either Contracting State may give to the other
Contracting State, through diplomatic channels, written
notice of termination of this Agreement. In that event,
this Agreement shall remain in force until the last day of
the twelfth month following the month in which the notice
of termination was received by the other Contracting State.
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2. If this Agreement is terminated in accordance with
paragraph 1 of this Article, rights regarding entitlement
to and payment of benefits acquired under this Agreement
shall be retained.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Agreement.

Done at Prague this twenty-first day of February,
2008, in duplicate, in the Japanese, Czech and English
languages, each text being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For Japan: For the Czech Republic:

AR IR Petr Nedas

| RR
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SMLOUVA MEZI
JAPONSKEM A ﬂﬁmwoc REPUBLIKOU
O SOCIALNIM zZABEZPECENI

Japonsko a Ceskad republika,
dédle jen ,smluvni staty“,

vedeny pfénim upravit mezi sebou vztahy v oblasti
socidlniho zabezpeceni,

se dohodly takto:

Cast I
Vieobecnd ustanoveni

Clanek 1
Definice

1. Pro ucely této smlouvy:
(a) ,statni ob&an“ znamena,
ve vztahu k Japonsku,
japonského statniho ob&ana ve smyslu zakona
o statnim oblanstvi Japonska,
ve vztahu k Ceské republice,
osobu se stidtnim obcanstvim Ceské republiky;
{b) ,pravni pfedpisy“ znamena

zakony a pfedpisy smluvniho statu tykajici se
systémd uvedenych v ¢lanku 2;

(¢) ,ptisludny u¥ad“ znamena
ministerstvo nebo jiny vladni organ smluvniho

stdtu, do jehoZ kompetence spadaji systémy tohoto
smluvniho statu uvedené v &lanku 2;

OO

(d) ,pfislusnd instituce“ znamena

instituci poji3té&ni smluvniho statu, nebo jejich
sdruZeni, zodpové&dnou za realizaci systémd tohoto
smluvniho statu uvedenych v &lanku 2:

(e) ,doba poji&té&ni“ znamena

dobu placeni pfispévkl podle prévnich pfedpist
smluvniho st&tu a vedkerou daldi dobu, ktera se
podle té&chto prdvnich pfedpisl bere v Gvahu pro
stanoveni naroku na davky;

(f) ,davka“™ znameni

diichod nebo jakoukoli jinou dévku podle pravnich
pfedpist smluvniho stéatu.

2. Pro GCely této smlouvy mé& jakykoli jiny vyraz
nedefinovany v této smlouvé vyznam, ktery mu nale?i podle
pfisludnych pravnich pfedpist ka?dého smluvniho stéatu.

Clének 2
Vécny rozsah

1. Ve vztahu k Ceské republice se tato smlouva vztahuje
na systémy upravené ndsledujicimi z&kony:

(a) 2Zakon o dichodovém pojisté&ni a zakony
souvisejici;

(b} (1) Zdkon o pojistném na socidlni zabezpedeni
a pfispévku na statni politiku
zam&stnanosti a predpisy souvisejici a

(ii) Zakon o vefejném zdravotnim pojisté&ni
a pfedpisy souvisejici;

av8ak pro u&ely této smlouvy se &lénky 5, 13 aZ 19, 23,
25, 28 (vyjma odstavce 4), 29 a odstavec 2 &lanku 31
pouZiji pouze na systémy upravené zakony pod pismenem
(a) .

2. Ve vztahu k Japonsku se tato smlouva pouZije

(a) na nasledujici japonské dichodové systémy:

(1) Narodni dichod (krom& Narodniho penzijniho
fondu) ;



(ii) Dlchodové pojisténi zaméstnancl (kromé
Zam&stnaneckého penzijniho fondu);

(iii) Vzajemny podpirny dichod pro statni vefejné
utedniky;

(iv) Vzajemny podplurny dichod pro mistni ve¥ejné
ufedniky a persondl s obdobnym statutem
(krom& dichodového systému pro &leny
mistnich sbort) a

(v) Vzajemny podplirny dichod pro personal
soukromych Skol

ﬁummo:wwmaﬂowoao<mm%mnma<c<mam:mnoavwmam5<AHHV
az (v) jsou déle uvadény jako ,japonské dichodové
systémy pro zamé&stnance");

av3ak pro udely této smlouvy Narodni dachod nezahrnuje
socidlni dtchod ve std#¥i ani Z4&dné jiné dichody,
jejichZ poskytovani je docasného nebo dopliikového
charakteru pro ucéely socidlni pomoci, a které jsou
vyplaceny zcela nebo pfevdZn& ze zdrojd statniho

rozpoltu; a

{(b) na japonské systémy zdravotniho pojisténi
provadéné podle nasledujicich z&konl:

(1) Zakon o zdravotnim poji3téni (zékon &. 70,
1922);

(ii) Zakon o zdravotnim pojisténi ndmo¥nikl
(v€etné ustanoveni o pojiiténi
zam&stnanosti a o poji3té&ni pracovnikl pro
ndhrady pfi Grazech (zadkon &. 73, 1939);

(iii) Z&kon o ndrodnim zdravotnim pojisténi
(zdkon ¢. 192, 1958);

(iv) Zakon o vzajemném podphrném sdruZeni pro
stdtni vefejné ufedniky (zdkon &. 128,
1958);

(v) Zakon o vzdjemném podpirném sdruZeni pro
mistni vefejné G¥edniky a persondl s
obdobnym statutem (zdkon &. 152, 1962);

(vi) Zakon o vzadjemné podpofe pro persondl
soukromych 8kol (zdkon &. 245, 1953) a

(vii) Zzakon o zajisténi poskytovani zdravotni
péle star$im ob&anum (zakon &. B0, 1982);

hH 1A © A HER T 58

av3ak pro uéely této smlouvy se &lanky 5, 13 az 19, 23,
25, 28 (vyjma odstavce 4), 29 a odstavec 2 &lanku 31
pouZiji pouze na japonské dichodové systémy uvedené
pod pismenem (a).

3. Zakony a ptedpisy uvedené v p¥edchozich odstavcich
zahrnuji také jejich zmény, pokud nemé&ni rozsah systéml
upravovanych nebo realizovanych zdkony a pfedpisy pfed
jejich zménami.

Clanek 3
Osobni rozsah

Tato smlouva se vztahuje na osobu, kterd podléhd nebo
podléhala prdvnim pfedpistim smluvniho stéatu, a na jiné
osoby, které odvozuji préva od takové osoby.

Clanek 4
Rovnost nakléadani

Nestanovi-1li tato smlouva jinak, budou osoby uvedené
v ¢lanku 3, které bydli na tzemi smluvniho stétu, postawveny
pri pouZivani pravnich predpisu tohoto smluvniho statu
narovenl jeho vlastnim stétnim ob&antm.

Clének 5
Vyplata dévek do ciziny

1. Nestanovi-1li tato smlouva jinak, jakékoli ustanoveni
pravnich pfedpis@ smluvniho stétu, které omezuje narok na
davky nebo jejich vyplatu pouze z toho divodu, Ze dana
osoba bydli mimo Gzemi tohoto smluvniho stédtu, se nepouZije
u osob, které bydli na Gzemi druhého smluvniho stéatu.

2. Déavky podle prévnich pfredpist smluvniho stitu budou
vypléceny statnim ob&anim druhého smluvniho sté&tu bydlicim
na Uzemi t¥fetiho stétu za stejnych podminek jako statnim
ob¢anim prvniho smluvniho stédtu, kte¥i bydli na dzemi
takového tfetiho stéatu.

1O |
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Cast II
Ustanoveni o aplikovatelnych pravnich predpisech

Clanek 6
Obecnd ustanoveni

Nestanovi-li tato smlouva jinak, osoba zaméstnand nebo
samostatné vyd&le&né &innd na uzemi smluvniho stétu bude
podléhat, pokud jde o toto zamé&stndni nebo samostatnou
vyd&le&nou &innost, pouze pravnim p¥edpislm tohoto
smluvniho stéatu.

Clének 7
Zv1lastni ustanoveni

1. Je-1i zaméstnanec, ktery podléhd pravnim pfedpisum
smluvniho st&tu a je zam&stnan na Gzemi tohoto smluvniho
stédtu zamé&stnavatelem se sidlem na tomto Gzemi, vyslan
timto zamé&stnavatelem z tohoto uzemi na tzemi druhého
smluvniho stdtu, aby tam pro n&ho vykonaval préci, bude
tento zaméstnanec podléhat pouze pravnim pfedpistm prvniho
smluvniho st&tu tak, jako by tento zamé&stnanec pracoval na
tizemi prvniho smluvniho stdatu, za pfedpokladu, Ze ocCekadvana
doba takového vyslani nep¥esahuje pé&t let.

2. Pokud vyslani uvedené v odstavci 1 tohoto ¢&lanku trvé
déle neZ pdt let, pFisludné U¥ady obou smluvnich statq,
nebo jimi pové&fené p#isludné instituce, se mohou dohodnout,
e zam@stnanec bude i naddle podléhat pouze pravnim
pfedpistim prvniho smluvniho stéatu.

3. Odstavec 1 tohoto &lanku se pouZije i v pfipadé,

e zamé&stnanec, ktery byl vyslén zamé&stnavatelem z uzemi
smluvniho statu na Gzemi tfetiho stéatu, je ndsledn& vyslén
timto zam&stnavatelem z Gzemi tohoto tfetiho statu na tzemi
druhého smluvniho stéatu.

4. JestliZe osoba podléhajici pravnim pfedpisim smluvniho
statu a obvykle pracujici na dzemi tohoto smluvniho statu
jako osoba samostatné vydé&le&né &innd, dolasné pracuje jako
osoba samostatné& vydéle&né& &innd pouze na uUzemi druhého
smluvniho stétu, bude tato osoba podléhat pouze pravnim
pfedpistm prvniho smluvniho statu tak, jako by tato osoba
pracovala na uzemi prvniho smluvniho statu, za pfedpokladu,
e olekdvand doba takové samostatné vydé&le&né cinnosti
nepfesahuje pét let.

O

5. Pokud samostatnad vydéle&n&d &innost na Gzemi druhého
smluvniho statu uvedena v odstavci 4 tohoto &léanku trva
déle ne? pét let, prislu3né GFfady obou smluvnich stéatid,
nebo jimi pov&fené pfislu3né instituce, se mohou dohodnout,
e osoba samostatnd vydéle&né &innd bude i nadadle podléhat
pouze pravnim pfedpisim prvniho smluvniho stétu.

6. Odstavce 1 a 4 tohoto &lanku se nevztahuji na osocbu,
kterd je zaméstndna na Uzemi Japonska zamé&stnavatelem se
sidlem na tomto tzemi, nebo kterd obvykle pracuje na Uzemi
Japonska jako osoba samostatné vyd&lec¢né& &innd, pokud
takovad osoba nepodléhd pravnim pfedpisim Japonska tykajicim
se japonskych dichodovych systéml uvedenych v ¢Elanku 2
odstavec 2 pismena {a) (i) az (v).

Clének 8
Osoby pracujici na palub& nédmofni lodi

Osoba, kterd pracuje na palub& ndmofni lodi plujici
pod vlajkou smluvniho stdtu bude podléhat pouze:

(a) v pfipadech, kdy je osoba zam&stnanec, pravnim
p¥edpistm smluvniho statu, na jehoZ tGzemi sidli
zaméstnavatel;

(b) v pt*ipadech, kdy je osoba samostatn& vydé&lelné
¢inn&, pravnim pfedpisim smluvniho stétu,
na jehoZ Uzemi tato osoba bydli.

Clanek 9
Clenové diplomatickych misi,
&lenové konzuldrnich d¥add a stdtni Gfednici

1. Touto smlouvou nejsou dotdena ustanoveni Videfiské
umluvy o diplomatickych stycich z 18. dubna 1961 ani
Videfiské Umluvy o konzuldrnich stycich z 24. dubna 1963.

2. S vyhradou odstavce 1 tohoto &lénku, je-1li stétni
ufednik smluvniho sté&tu, nebo osoba podle pravnich pfedpisl
tohoto smluvniho statu za takovou povaZovana, vyslana
pracovat na uzemi druhého smluvniho stdtu, bude tato osoba
podléhat pravnim pf¥edpistm prvniho smluvniho statu tak,
jako by pracovala na uzemi prvniho smluvniho stéatu.



Clanek 10
Vyjimky z &lankd 6 aZz 9

Na spole&nou Z&dost zaméstnance a zaméstnavatele nebo
na Zadost osoby samostatné vydéle&n& &inné se mohou
pfisludné Grady obou smluvnich stét, nebo jimi povéfené
pfisludné instituce, dohodnout na udéleni vyjimky
z ustanoveni ¢lanku 6 aZ 9 v zdjmu urditych osob nebo
skupin osob za p¥edpokladu, Ze takové osoby nebo skupiny
osob budou podléhat prédvnim pfedpistm nékterého ze
smluvnich stata.

Clanek 11
Doprovazejici manZel a déti

1. Pokud jde o doprovazejiciho manZela nebo déti osoby
pracujici na uzemi Japonska, kter& podle &lanku 7, &lanku 9
odstavec 2 nebo &lanku 10 podléhd prévnim p¥edpistm Ceské
republiky:

(a) V ptipadech, kdy doprovazejici manZel nebo déti
jsou osobami jiného rneZ japonského stétniho
ob&anstvi, pravni pfedpisy Japonska tykajici se
japonskych dichodovych systémi uvedenych v &lanku
2 odstavec 2 pismeno (a) se na né neuplatni.
Pokud v3ak doprovazejici manZel nebo déti o to
poZédaji, pfedchozi se nepouZije;

(b) V pEkipadech, kdy doprovazejici manZel nebo déti
jsou japonskymi statnimi ob&any, vynéti
z pradvnich pfedpist Japonska tykajicich se
japonskych dichodovych systémd uvedenych v &lanku
2 odstavec 2 pismeno (a) bude ur&eno v souladu
s japonskymi pravnimi p¥fedpisy.

2. Pokud jde o doprovézejiciho manZela nebo déti osoby
podléhajici podle &lanku 6 pravnim predpistém Ceské
republiky, kte¥i bydli na tzemi Ceské republiky, vztahuji
se na né& také pravni predpisy Ceské republiky o systému
zdravotniho pojisténi uvedené v &lanku 2 odstavec 1 pismeno
(b) .

Clanek 12
Povinné pojisténi
Clanky 6 a% 8, &lének 9 odstavec 2 a &lanek 11

se tykaji pouze povinného pojisténi podle pravnich pfedpist
smluvniho stéatu.
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Cast III
Ustanoveni o davkach

0ddil 1
Spolecnd ustanoveni

¢lanek 13
S¢itéani

Neziskala-1li osoba dostatednou dobu pojisténi pro
splnéni podminek n&roku na davky podle pravnich pfedpist
smluvniho statu, p¥islu3nd instituce tohoto smluvniho statu
vezme pro stanoveni ndroku na tyto ddvky v uvahu doby
pojisténi ziskané podle prévnich p¥edpisi druhého smluvniho
stdtu v rozsahu, v jakém se nepfekryvaji s dobami pojisté&ni
ziskanymi podle pravnich pfedpis@ prvniho smluvniho statu.

0ddil 2
Ustanoveni tykajici se Ceské republiky

) Clanek 14
Doby podle pravnich pfedpisd tfetiho stdtu a doby krat3i
dvanécti mésich

1. Pfislu3nd instituce Ceské republiky vezme pro
stanoveni ndroku na davky podle prévnich pfedpistt Ceské
republiky v Uvahu doby pojisté&ni ziskané podle pravnich
pfedpist t¥etiho statu, s nimZ je Ceskd republika vazana
dokumentem o socidlnim zabezpe&eni obsahujicim ustanoveni
o sCiténi dob pojisténi.

2. Nedosahuji-1i doby pojist&ni ziskané podle pravnich
pfedpis Ceské republiky dvandcti m&sicll a nevznikne-1i

na jejich z&kladé ndrok na davky, p¥islu3Zna instituce Ceské
republiky nepouZije &lanek 13 a davky nepf¥izna.

Clanek 15
Vypolet davek

1. Jsou-1li podle prévnich pfedpist Ceské republiky
splnény podminky naroku na davku i bez p¥ihlédnuti k dobém
pojisténi ziskanym podle pravnich pfedpisli Japonska,
vypolte pfislu3na instituce Ceské republiky davky:

(a) vyluéné na zéklad& dob pojisténi ziskanych podle
pravnich pfedpisli Ceské republiky a rovn&z,

1O
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(b) podle pravidel stanovenych v odstavci 2 tochoto
&lanku s vyjimkou p¥ipadu, kdy vysledek takového

vypo&tu by byl stejny nebo niZ8i, neZ vysledek
vypoltu podle pismene (a).

Oprdvné&nd osoba bude mit ndrok na vy33i z davek
vypo&tenych podle pismen (a) a (b).

2. Pokud narok na davku podle pravnich p¥edpist Ceské
republiky miZe vzniknout pouze s p¥ihlédnutim k dobam
pojisténi ziskanym podle pravnich p¥edpist Japonska

a t¥etiho statu ve smyslu &ladnku 14 odstavec 1,

pak pfislu3na instituce Ceské republiky:

(a) vypo&te nejprve teoretickou vysSi davky, kterd by
néleZela v pfipad&, Ze by vSechny doby pojisténi
byly ziskény podle pravnich pfedpist Ceské
republiky a

(b) poté, na zdkladé teoretické vy3e vypoltené podle
pismene (a), stanovi skute&nou vy3i davky podle
pomé&ru délky dob pojisdté&ni ziskanych podle
pravnich pfedpist Ceské republiky k celkové dob&
pojisté&ni uvedené pod pismenem (a).

P¥isludna instituce Ceské republiky vezme p¥i aplikaci
ustanoveni pismene (a) za zaklad pro vypodet davky v Gvahu
pouze p¥ijmy dosaZené v dobach pojisténi ziskanych podle
pravnich pfedpist, které provadi. Tyto pfijmy, s indexaci
podle pravnich predpist Ceské republiky, budou povaZovany
za dosaZené i v dob&ch pojisténi ziskanych podle prévnich
pfedpish Japonska a tfetiho stétu, k nimZ pfihlizi pri
stanoveni teoretické vySe davky.

Clanek 16
Zv14&tni ustanoveni

1. (a) Skute&nosti majici vliv na narok, kréceni,
pozastaveni &1 vy3i davky, které nastaly na uzemi
Japonska, budou posuzovény tak, jako by k nim
do3lo na tzemi Ceské republiky.
(b) P#isludny ufad Ceské republiky miZe, v zajmu
skupin oprévnénych osob, omezit pouZiti
ustanoveni pismene (a).
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2. Podminkou ndroku na plny invalidni di@chod osob, které
pro svlj dlouhodob& nepfiznivy zdravotni stav vznikly p¥ed
dosaZenim 18 let vé&ku nebyly G&astny dichodového pojisténi
po potF¥ebnou dobu, je trvaly pobyt osoby na Gzemi Ceské
republiky.

0ddil 3
Ustanoveni tykajici se Japonska

Clanek 17
Zv1a3tni ustanoveni o s&iténi

1. Doba pojiSténi uvedend v &lanku 1 odstavec 1 pismeno
(e) nezahrnuje dobu, kterd se bere v uvahu pro ucéely
stanoveni ndroku na davky podle pravnich p¥edpis® Japonska
na zakladé jinych smluv o socidlnim zabezpeleni
srovnatelnych s touto smlouvou.

2. Clanek 13 se nepouZije na dopliikovy dliichod pro ur&ita
zam@&stnani na zakladé& vzajemnych podpurnych dichodd a na
jednordzové platby odpovidajici vraceni piispé&vka.

3. P¥i aplikaci ¢lénku 13 se doby pojisté&ni ziskané podle
pravnich pfedpisti Ceské republiky vezmou v uvahu jako doby
pojisdténi podle japonskych dichodovych systém pro '
zaméstnance a jako odpovidajici doby pojis&téni podle
Nérodniho déchodu.

4. Clének 4 nema vliv na ustanoveni o dopliikovych dobéach
podle pravnich pfedpisd Japonska pro japonské statni ob&any
bydlici mimo tzemi Japonska.

Clanek 18
Zv1astni ustanoveni o invalidnich davka&ch a davkach
pozustalych
1. S vyhradou odstavce 2 pismeno (a) tohoto &lanku tam,

kde pravni pfedpisy Japonska vyZaduji pro narok na
invalidni davky nebo na davky pozlistalych (vyjma
jednorézovych plateb odpovidajicich vr&ceni p¥ispé&vkil),
aby datum prvé léka¥ské prohlidky nebo umrti spadalo

do ur¢ité doby poji3téni, povaZuje se pro stanoveni naroku
na takové davky tato podminka za splnénou, jestliZe takové
datum spadéd do dob pojisté&ni ziskanych podle pravnich
ptedpist Ceské republiky.



2. (a) Pokud n&rok na invalidni davky nebo na davky
pozlstalych (vyjma jednorazovych davek
odpovidajicich vraceni pfispévkidl) na zakladé
Narodniho dichodu se stanovi bez pouZiti odstavce
1 tohoto ¢léanku, nepouZije se tento odstavec pro
stanoveni né&roku na invalidni davky nebo na davky
pozlistalych (vyjma jednorazovych plateb
odpovidajicich vréceni pfispé&vkll) na zakladé
stejného pojistného p¥ipadu podle japonskych
dichodovych systémi pro zamé&stnance.

(b) Pokud jde o osobu, kterd ziskala doby pojisténi
podle dvou ¢i vice japonskych dichodovych systémi
pro zaméstnance, povaZuje se p¥i aplikaci
odstavce 1 tohoto &lanku podminka uvedend v tomto
odstavci za splnénou pro jeden z té&chto
dichodovych systémi v souladu s pravnimi pfedpisy
Japonska.

3. Clanek 5 odstavec 1 nem& vliv na ustanoveni pravnich
pfedpisl Japonska, které pro ziskani naroku na zakladni
invalidni dichod nebo na zakladni dichod pozlstalych
pozaduji, aby osoba ve v&ku 60 nebo vice let, avSak mlad3i
65 let k datu prvé léka¥ské prohlidky nebo tmrti bydlela na
uzemi Japonska.

Clének 19
Vypocet davek

1. Pokud se narok na japonskou davku stanovi s pouZitim
¢lanku 13 nebo &lanku 18 odstavec 1, p¥isludna instituce
Japonska vypo&te vy3i této davky, s vyhradou odstavct 2 a3
5 tohoto ¢&lénku, podle pravnich pfedpisl Japonska.

2. Pokud jde o zakladni invalidni dichod a dal3i davky,
jejichZ vy3e je stanovena pevnou &astkou bez ohledu na dobu
pojidténi, jsou-li podminky pro ziskadni takovych davek
splnény s pouZitim &lénku 13 nebo &lénku 18 odstavec 1,
vypoCte se Castka urcend k vyplaté& podle pom&ru soudtu
ptispévkovych dob a dob osvobozenych od pojistného v ramci
dichodového systému, z nichZ budou tyto davky vyplaceny,

k souctu téchto p¥ispé&vkovych dob, dob osvobozenych

od pojistného a dob pojisténi ziskanych podle pravnich
predpist Ceské republiky.
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3. Pokud jde o invalidni davky nebo davky pozlstalych
podle japonskych dichodovych systémi pro zam&stnance, kdy
vySe té&chto davek ur&enych k vyplatd& se vypolitava na
zékladé pfedepsanych dob stanovenych prédvnimi pfedpisy
Japonska, jsou-li doby pojisténi podle t&chto systémh
kratsi nez predepsané doby a podminky pro ziské&ni takovych
davek jsou splnény s pouZitim &lanku 13 nebo &lanku 18
odstavec 1, vypolte se Castka urend k vyplaté podle pomé&ru
dob pojisté&ni v japonskych dichodovych systémech pro
zamé&stnance k soudtu téchto dob pojisté&ni s dobami
pojisSténi ziskanymi podle pravnich p¥edpist Ceské republiky.
JestliZe v8ak soucCet téchto dob pojisténi pFfesahuje
pfedepsanou dobu, povaZuje se soulet t&chto dob pojidténi
za rovnajici se pfedepsané dobé&.

4. Pokud jde o vypocet vy3e dévek podle japonskych
dichodovych systémd pro zam&stnance v souladu s odstavci 2
a 3 tohoto &lénku, jestliZe osoba s narokem na davky
ziskala doby pojisténi podle dvou &i vice takovych
diichodovych systémd, p¥isp&vkové doby v ramci dichodového
systému uvedeného v odstaveci 2 tohoto &lanku, z né&hoZ bude
tato davka vyplacena, nebo doby pojiiténi podle japonskych
duchodovych systéml pro zamé&stnance uvedenych v odstavci 3
tohoto &€lanku, budou pfedstavovat soudet dob pojist&ni
podle vSech téchto dichodovych systémdl. JestliZe vdak
soulet té&chto dob pojisténi se rovna nebo pfesahuje
pfedepsanou dobu stanovenou ve smyslu odstavce 3 tohoto
¢lanku pravnimi pfedpisy Japonska, zplisob vypodtu stanoveny
v odstavci 3 tohoto ¢ldnku a v tomto odstavci se nepouZije.

5. Pokud jde o dopliikovy dichod manZelll, ktery je zahrnut
ve starobnim zamé&stnaneckém dliichodu, a vedkeré daldi davky,
které mohou byt poskytovany v pevné &istce v pfipadech,

kdy doby pojisténi podle japonskych déichodovych systémd pro
zam&stnance se rovnad nebo pfesahuje pfedepsanou dobu
stanovenou pravnimi pfedpisy Japonska, jestliZe podminky
pro ziskéni takovych davek jsou splnény s pouZitim &lanku
13, vypolte se &astka urcena k vyplaté& podle pom&ru té&chto
dob pojisténi podle japonskych dichodovych systémi pro
zaméstnance, z n&hoZ budou takové davky vyplaceny, k této
pfedepsané dobé&.
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Cast IV
Riznd ustanoveni

Clanek 20
Administrativni spolupréace

1. P¥isludné GFfady obou smluvnich statl:

(a) dohodnou spravni ujednani potfebnd pro provadéni
této smlouvy;

(b) uréi sty&nad mista pro provadéni této smlouvy a

(c) navzajem a co nejdfive si sdé&li veSkeré informace
o zm&nach svych pfislu3nych pravnich piedpisi,
které mohou mit vliv na provadéni této smlouvy.

2. P¥islusné urady a pfisluZné instituce obou smluvnich
statQ si v rémci jim naleZejicich pravomoci navzajem
pom&haji pfi provadéni této smlouvy. Tato pomoc je
bezplatna.

3. Vz&jemné uznavani dokladi bude dohodnuto mezi
pfisludnymi institucemi obou smluvnich statd.

Clanek 21
Platby nebo poplatky a ov&fovéni

1. Pokud pravni pfedpisy, jiné zékony a pfedpisy
smluvniho statu obsahuji ustanoveni o osvobozeni nebo
sniZeni spravnich nebo konzulArnich poplatkid pro dokumenty,
které se predkladaji podle pravnich p¥fedpist tohoto
smluvniho statu, plati tato ustanoveni také pro dokumenty,
které se predkladdaji p¥i provédéni této smlouvy a pravnich
pfedpist druhého smluvniho stétu.

2. Dokumenty pfedkl&dané pro Ulely této smlouvy

a pravnich predpist smluvniho statu jsou vyhaty z poZadavku
na legalizaci nebo jinych podobnych formalit diplomatickymi
nebo konzuldrnimi Gfady.

Clanek 22
Komunikace a pouZivani jazykua

1. pP¥isludné tfady, prisluZné instituce a sty&nad mista
smluvnich st&td mohou vzédjemné a s jakoukoli dot&enou
osobou komunikovat p¥imo bez ohledu na to, kde tato osoba
bydli, kdykoli je to nezbytné pro provadéni této smlouvy.
Komunikace miZe byt vedena v pfisludnych jazycich smluvnich
sta&th nebo v jazyce anglickém. .
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2. P¥isludné Gfady a pfislusné instituce smluvniho statu
nesméji p¥i provAdé&ni této smlouvy odmitnout Zadosti nebo
jiné dokumenty z divodu, Ze jsou sepsdny v jazyce druhého
smluvniho statu nebo v jazyce anglickém.

Clanek 23
Pfedkladani dokumentt

1. Prfedlo?i-1li se pisemnad Zzadost o davky, opravny
prostfedek nebo jakékoli jiné prohléaSeni podle pravnich
predpisli smluvniho statu pf#isludnému Gfadu nebo p¥isluidné
instituci druhého smluvniho statu, jenZ je podle pravnich
pFedpisli tohoto druhého smluvniho stdtu kompetentni pro
pfijimani obdobnych Zadosti, opravnych prostfedkd nebo
prohlaSeni, bude se takovad Zzadost o davky, opravny
prostfedek nebo prohldSeni povaZovat za podané ve lhuté

u prisludného Gfadu nebo p¥islu3né instituce prvniho
smluvniho stétu.

2. PFisludny ufad nebo p¥islu3nd instituce smluvniho
statu, kterym byla pfedloZena Zadost o d&vky, opravny
prosttedek nebo jakékoli jiné prohlaSeni, je postoupi bez
prodleni p#isluinému ufadu nebo pfislu3né instituci druhého
smluvniho statu.

Clanek 24
Davérnost informaci

1. P¥isludné Gfady nebo p¥isludné instituce smluvniho
statu zasilaji, v souladu s jeho zakony a pfedpisy,
ptislusnym dFaddm nebo pfisludnym institucim druhého
smluvniho stdtu informace o jednotlivci ziskané podle
pravnich pfedpis prvniho smluvniho statu v mife, nakolik
jsou tyto informace nezbytné pro provadé&ni této smlouvy.

2. Nestanovi-1li zakony a pfedpisy smluvniho statu jinak,
informace o jednotlivci, které jsou pfedavany v souladu

s touto smlouvou, se pouZivaji vyhradné pro ucely provadéni
této smlouvy a jsou spravovany podle zakonl a pfedpisi
tohoto smluvniho stadtu o ochrané& duvérnosti osobnich udaju.

Clanek 25
Vyplata davek

Vyplata davek podle této smlouvy poZivatelim, ktefi
bydli na tzemi druhého smluvniho stdtu, se provadi pfimo
ve voln& sménitelnych ménéch.



Clének 26
ReSeni sport

VeSkeré spory tykajici se vykladu nebo provadéni této
smlouvy se re3i jednanim mezi G¥ady smluvnich statd k tomu
ptisludnymi.

Clének 27
Nazvy

Nazvy &asti, oddild a &lankd této smlouvy jsou uvedeny
pouze pro potfeby odkazl a nemaji vliv na vyklad této
smlouvy.

Cast V
Ustanoveni pfechodnd a zavéreéna

Clanek 28
Skuteénosti pfed vstupem smlouvy v platnost

1. Tato smlouva nezaklddd Z4dné ndroky na davky za
jakoukoli dobu pfed jejim vstupem v platnost.

2. Pri provadé&ni této smlouvy se pfihliZi ke skuteénostem,
které nastaly p¥ed jejim vstupem v platnost.

3. PFfi stanoveni narokl na davky podle této smlouvy se
pfihlédne také k dobam pojisténi, které byly ziskény pred
jejim vstupem v platnost.

4. P¥i aplikaci &lanku 7 odstavec 1 a 4 v pfipadé osob,
které pracovaly na udzemi smluvniho statu pfede dnem vstupu
této smlouvy v platnost, se md za to, Ze doba vyslani nebo
samostatné vydéledné &innosti uvedend v Elanku 7 odstavec 1
a 4 zapo&ala dnem vstupu této smlouvy Vv platnost.

Clanek 29
Rozhodnuti pfed vstupem smlouvy v platnost a p¥fepolty

1. Rozhodnuti u&inéna pfed vstupem této smlouvy
v platnost neovlivAuji Zadné naroky stanovené na zékladé
této smlouvy.

2. C4stka davek, kterd byla vypo&tena pfed vstupem této
smlouvy v platnost, miZe byt na Zadost pfepoltena. Tento
pfepolet nepovede ke sniZeni &astky davek, jeZ maji byt
vyplaceny.
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Clanek 30
Vstup v platnost

Tato smlouva podléhd ratifikaci a vstoupi v platnost
prvniho dne tfetiho mé&sice ndsledujiciho po mésici, v némZ
si smluvni staty vyméni ratifikaéni listiny.

Clanek 31
Doba platnosti a ukoncdeni platnosti

1. Tato smlouva se uzavira na dobu neurditou. KaZdy
smluvni stat miZe druhému smluvnimu statu diplomatickou
cestou dorucit pisemné oznadmeni o vypovédi této smlouvy.

V takovém pfipadé zlstane smlouva v platnosti do posledniho
dne dvanictého mé&sice nasledujiciho po mésici, v némZ druhy
smluvni stdt oznédmeni o vypovédi obdrZel.

2. Bude-1i tato smlouva podle odstavce 1 tohoto ¢lénku
vypovézena, prava nabytd podle této smlouvy tykajici se
naroku na davky a na jejich vyplatu zlstanou zachovéna.

Na dikaz &ehoZ niZe podepsani, #adné k tomu zmocné&ni,
podepsali tuto smlouvu.

Dadno v Praze dne 21. tnora, 2008 ve dvou pivodnich
vyhotovenich, kaZdé v jazyce japonském, Ceském a anglickém,
priCemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V p¥ipadé&
umW%mUWOHH rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické
znéni.

Za Japonsko: Za Ceskou republiku:

REIE3E Petr Nelas

OB
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